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BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A
BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

IT  
Batteria  - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
батерия  - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Baterija   - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Akumulátor  - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Battery - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Batterie  - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Μπαταρία  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Battery   - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Batería - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Aku  - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Akku  - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Batterie  - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Baterija  - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Akkumulátor  - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
  Akumuliatorius  - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Akumulators  - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Батеријата  - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Accu  - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Batteri  - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Akumulator  - INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Bateria  - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Baterie  - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
аккумулятор - РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Akumulátor  - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Akumulator   - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Baterija  - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Batteri   - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Pil - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspænding NOMINAL 
/ MAX
[3] Forsyningskapacitet
[4] Forsyningsenergi
[5] Celletype
[6] Spænding pr. celle
[7] Antal celler
[8] Opladningstid

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Netzspannung NOMINAL / MAX.
[3] Stromversorgungskapazität
[4] Stromversorgung
[5] Art der Zellen
[6] Spannung pro Zelle
[7] Anzahl der Zellen
[8] Ladezeit

[1] EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2] Τάση τροφοδοσίας 
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ / ΜΕΓΙΣΤΗ
[3] Χωρητικότητα τροφοδοσίας
[4] Ενέργεια τροφοδοσίας
[5] Τύπος κυψελών
[6] Τάση ανά κυψέλη
[7] Αριθμός κυψελών
[8] Χρόνος φόρτισης

[1] EN - BATTERY TECHNICAL DATA
[2] Power supply voltage NOMINAL 
/ MAX
[3] Power supply capacity
[4] Power supply energy
[5] Type of cells
[6] Voltage per cell
[7] Cells number
[8] Charging time

[1] ES - DATOS TÉCNICOS
[2] Tensión de alimentación 
NOMINAL / MÁX
[3] Capacidad de alimentación
[4] Energía de alimentación
[5] Tipo de celdas
[6] Tensión por celda
[7] Número de celdas
[8] Tiempo de carga

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] NIMI- / MAX toitepinge
[3] Toitevõimsus
[4] Toiteenergia
[5] Elementide tüüp
[6] Pinge elemendi kohta
[7] Elementide arv
[8] Laadimisaeg

�1� DATI TECNICI BATTERIA BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A

BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

�2� Tensione di alimentazione NOMINAL 
/ MAX V / d.c. 18 / 20 18 / 20

�3� Capacità di alimentazione Ah 2.0 4.0

�4� Energia di alimentazione Wh 36 72

�5� Tipo di celle 5INR19/66 5INR19/66-2

�6� Tensione per cella V 3.6 3.6

�7� Numero di celle 5 10

�8� Tempo di carica

CG 20 Li min 70 140

CGD 20 Li min 70 140

CG 20 Li B min 70 140

[1] BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] Захранващо напрежение 
NOMINAL / MAX
[3] Капацитет на захранване
[4] Енергия на захранване
[5] Вид клетки
[6] Напрежение за клетка
[7] Брой клетки
[8] Време на зареждане

[1] BS - TEHNIČKI PODACI
[2] Napon napajanja NAZIVNI / MAKS.
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Tip ćelija
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vrijeme punjenja:

[1] CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] JMENOVITÉ / MAX. napájecí 
napětí
[3] Napájecí kapacita
[4] Napájecí energie
[5] Typ článků
[6] Napětí na článek
[7] Počet článků
[8] Doba nabíjení



[1] FI - TEKNISET TIEDOT
[2] NOMINAL / MAX syöttöjännite
[3] Syöttökyky
[4] Syöttöenergia
[5] Kennojen tyyppi
[6] Jännite kennoa kohti
[7] Kennojen määrä
[8] Latausaika

[1] FR - CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
[2] Tension d’alimentation 
NOMINALE / MAX
[3] Capacité d’alimentation
[4] Énergie d’alimentation
[5] Type de cellules
[6] Tension par cellule
[7] Nombre de cellules
[8] Temps de charge

[1] HR - TEHNIČKI PODACI
[2] NAZIVNI/MAKS. napon 
napajanja
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Tip ćelija
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vrijeme punjenja

[1] HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] NÉVLEGES / MAX. 
tápfeszültség
[3] Kapacitás
[4] Energia
[5] Cellák típusa
[6] Cellánkénti feszültség
[7] Cellák száma
[8] Töltési idő

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Maitinimo įtampa NOMINALI / 
MAKS.
[3] Maitinimo galia
[4] Maitinimo energija
[5] Kamerų tipas
[6] Kameros įtampa
[7] Kamerų skaičius
[8] Įkrovos trukmė

[1] LV - TEHNISKIE DATI
[2] Barošanas spriegums 
NOMINĀLS / MAKS.
[3] Barošanas avota kapacitāte
[4] Barošanas avota enerģija
[5] Elementu tips
[6] Viena elementa spriegums
[7] Elementu skaits
[8] Uzlādes laiks

[1] MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2] Напон NOMINAL / MAX
[3] Капацитет на напојување
[4] Енергија на напојување
[5] Вид на ќелии
[6] Напон на ќелија
[7] Број на ќелии
[8] Време на полнење

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Voedingsspanning NOMINAL 
/ MAX
[3] Voedingscapaciteit
[4] Voedingsenergie
[5] Type cellen
[6] Spanning per cel
[7] Aantal cellen
[8] Laadtijd

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] NOMINELL / MAKS 
forsyningsspenning
[3] Matekapasitet
[4] Matestrøm
[5] Celletype
[6] Spenning pr. celle
[7] Antall celler
[8] Ladetid

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Napięcie zasilania NOMINALNE 
/ MAKSYMALNE
[3] Zdolność zasilania
[4] Energia zasilania
[5] Rodzaj ogniw
[6] Napięcie ogniwa
[7] Liczba ogniw
[8] Czas ładowania

[1] PT - DADOS TÉCNICOS
[2] Tensão de alimentação 
NOMINAL / MÁX
[3] Capacidade de alimentação
[4] Energia de alimentação
[5] Tipo de células
[6] Tensão por célula
[7] Número de células
[8] Tempo de carregamento

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Tensiune de alimentare 
NOMINALĂ / MAX
[3] Capacitate de alimentare
[4] Energie de alimentare
[5] Tip de celule
[6] Tensiune per celulă
[7] Număr de celule
[8] Timp de încărcare

[1] RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2] Напряжение НОМИНАЛЬНОЕ 
/ МАКС.
[3] Емкость
[4] Энергия
[5] Тип элементов
[6] Напряжение одного элемента
[7] Число элементов
[8] Время заряда

[1] SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] MENOVITÉ / MAX. napájacie 
napätie
[3] Napájacia kapacita
[4] Napájacia energia
[5] Typ článkov
[6] Napätie na článok
[7] Počet článkov
[8] Doba nabíjania

[1] SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] Napajalna napetost NAZIVNA 
/ MAX
[3] Napajalna zmogljivost
[4] Napajalna energija
[5] Tip celic
[6] Napetost ene celice
[7] Število celic
[8] Čas polnjenja

[1] SR - TEHNIČKI PODACI
[2] Napon napajanja NAZIVNI / 
MAKS.
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Vrsta ćelije
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vreme punjenja

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Matningsspänning NOMINAL 
/ MAX
[3] Försörjningskapacitet
[4] Kraftförsörjning
[5] Typ av celler
[6] Spänning per cell
[7] Antal celler
[8] Laddningstid

[1] TR - TEKNİK VERİLER
[2] Besleme gerilimi NOMİNAL / 
MAKS
[3] Besleme kapasitesi
[4] Besleme enerjisi
[5] Hücre tipi
[6] Hücre başına gerilim
[7] Hücre sayısı
[8] Şarj süresi
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1. ALLMÄN INFORMATION

 1.1 HUR DU LÄSER HANDBOKEN

ANMÄRKNING   eller VIKTIGT  föreskrifter eller annan 
information till tidigare anvisningar som syftar till att undvika 
skador på maskinen eller andra skador.

Symbolen   varnar om en fara. Om denna varning 
inte respekteras kan det leda till kroppsskador för dig 
eller andra och/eller materialskador.

Avsnitten som markeras med en ruta med en grå 
kant anger alternativa egenskaper som inte finns 
i alla modeller som finns i den här handboken. 
Kontrollera om egenskapen finns på din modell.

2. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 Den här maskinen kan användas av barn från och 
med 8 år och av personer med fysiska, psykiska eller 
mentala funktionshinder eller med dålig erfarenhet och/
eller kunskap, på villkor att de övervakas av en person 
eller efter att de fått instruktioner om hur maskinen an-
vänds under säkra förhållanden och förstått de möjliga 
farorna. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring 
och löpande underhåll får inte utföras av barn utan upp-
sikt.

 Bevara dessa instruktioner! För att minska risken 
för brand eller elchocker är det viktigt att noggrant följa 
dessa instruktioner. 

 2.1 BATTERI

a) Använd endast de specifika batterierna som avsedda för 
ditt verktyg. En användning av andra batterier kan orsaka 
skador och brandrisk. 

b) Se till att apparaten är avstängd innan batteriet sätts i. Att 
montera ett batteri i en elektrisk apparat som är på kan 
orsaka olyckor.

c) Avlägsna alltid batterienheten innan en rengöring, 
inspektion eller underhåll på apparaten.

d) Använd inte ett skadat eller ändrat batteri eller verktyg. 
Skadade eller ändrade batterier kan leda till ett 
oförutsägbart beteende som kan orsaka brand, explosion 
eller risk för personskador. 

e) Ett batteri i dåligt skick kan orsaka att vätska läcker från 
batteriet.

 Elektrolyter som kan rinna ut vid eventuella 
kemikalieläckor på batterienheten är korrosiva och 
giftiga. Vätskan som läckt från batteriet kan orsaka 
inflammationer eller brännskador. 
Se till att kemikalier INTE kommer i kontakt med ögon, 
hud och ska absolut inte förtäras. 
Tvätta omedelbart med rent vatten i minst 15 minuter 
om kemiska ämnen i batteriet kommer i kontakt med 
ögonen. Kontakta genast en läkare.
Om förseglingen bryts och kemikalier i batteriet kommer 
i kontakt med huden: tvätta omedelbart med vatten och 
tvål och neutralisera med citronsaft, ättika eller andra 
lätta syror. 

f) Använd inte batteriet om det luktar konstigt, överhettas 
eller ändrar färg/form och har ett onormalt utseende.

 Om batterienheten fördärvas, går sönder eller 
skadas, med eller utan läckage av kemikalier, ska den 
inte laddas och inte användas. 
FÖRSÖK INTE ATT REPARERA DEN! 
För att undvika kroppsskador, risk för brand, explosioner 
och elchockar och undvika miljöskador:
Täck batteripolerna med isoleringstejp.
Försök INTE att ta bort eller förstöra några som helst 
komponenter på batterienheten.
Försök INTE att öppna batterienheten.
Skaffa bort eller byt ut den med en ny batterienhet. 

VARNING!: LÄS IGENOM DEN HÄR BRUKSANVISNINGEN INNAN 
DU ANVÄNDER PRODUKTEN. Bevara för framtida bruk.SV
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g) Håll batteriet som inte används på avstånd från gem, mynt, 
nycklar, spikar, skruvar eller andra små metalldelar som 
kan orsaka en kortslutning på kontakterna. En kortslutning 
mellan batterikontakterna kan medföra förbränning eller 
brand.

h) Utsätt inte batteriet för sötvatten eller saltvatten.
i) Utsätt inte batteriet eller verktyget för eld eller för hög 

temperatur. En exponering för eld eller temperaturer över 
130 °C kan orsaka en explosion. Ställ den alltid i en normal 
omgivningstemperatur. 

j) Cellerna i batteripaketet kan utveckla små läckor om de 
används för mycket eller i extrema temperaturer. 

k) Försök inte att kortsluta batterienhetens uttag. Koppla inte 
om batteriets minus- och pluspoler. Anslut inte batteriets 
plus- och minuspol med metallföremål.

l) Under transporten av batteriet, se till att kontakterna inte 
kopplas mellan varandra och använd inte metallbehållare 
för transport.

m) Montera inte ner batteriet.
n) Slå eller stå inte på batteriet.
o) Reparera inte batteriet. Reparation ska utföras av 

tillverkaren eller av ett specialiserat servicecenter.

 2.2 MILJÖSKYDD OCH BORTSKAFFANDE

Följande giftiga och korrosiva material finns i batterienheten 
som används med denna apparat: litiumjoner är ett giftigt 
material.

 Alla giftiga material ska skaffas bort på ett lämpligt 
sätt för att förhindra en miljöförorening. 
Innan skadade eller trasiga litiumjonbatterier skaffas 
bort, kontakta den lokala myndigheten för bortskaffande 
av avfall eller miljövårdsmyndigheten för eventuell 
information och specifika instruktioner. 
Överlämna batterierna till en återvinnings- och/eller 
avfallscentral för hantering av material med litiumjoner.

• Kasta inte batterier i hushållsavfall.
• Bränn inte batteriet.
• Placera inte batterier på en plats där de kan blandas med 

avfall för lokal deponi eller fast kommunalt avfall.
• Överlämna dem till en auktoriserad återvinningscentral.

Vid slutet av batteriernas livslängd, ska 
de skaffas bort på ett miljövänligt sätt. 
Batterier innehåller material som kan vara 
farligt för dig och för miljön. Det ska tas bort och 
deponeras separat på en anläggning som kan 
hantera litiumjonbatterier.

En separat insamling av begagnade 
produkter och emballage tillåter en 
återvinning av materialen och en 
återanvändning. Återanvändningen 
av återvinningsmaterial förebygger en 
miljöförorening och minskar råvarubehovet.

3. VARNINGSSKYLTAR

Olika symboler visas på batteriet.
Symbolernas betydelse:

Läs igenom instruktionerna innan
laddning.

Utsätt inte batteriet för solljus när 
temperaturen överstiger 45 °C.

Placera inte batteriet i vatten 
och utsätt det inte för fukt.

Kasta inte batterierna i eld. 
EXPLOSIONSFARA

Vid slutet av batteriernas livslängd, ska 
de skaffas bort på ett miljövänligt sätt.

EG-märkning om överensstämmelse

Utgångens polaritet

VIKTIGT  Förstörda eller oläsliga etiketter måste bytas. 
Beställ nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

4. KONTROLL AV BATTERIETS LADDNING

Tryck på knappen som anger batterikapaciteten 
(1). Lamporna (2) tänds beroende på 
batterikapacitetens nivå. Se följande schema:

2 1

Lampor Kapacitet

4 gröna lampor Batteriet är laddat till 75 –100 procent

3 gröna lampor Batteriet är laddat till 50 – 75 procent

2 gröna lampor Batteriet är laddat till 25 – 50 procent

1 grön lampa Batteriet är laddat till 1 – 25 procent

1 grön 
blinkande 
lampa

Batteriet är urladdat till och 
ska omedelbart laddas
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ANMÄRKNING  Under arbetet skyddas batteriet 
mot en total urladdning genom en skyddsanordning 
som släcker maskinen och blockerar funktionen.

5. LADDA BATTERIET

Batteriet måste laddas i följande fall:
• Innan en första användning efter köp (batteriet skickas inte 

fullständigt laddat);
• Innan ett långvarigt stillastående (över 30 dagar) (avs. 7);
• Innan den tas i bruk efter en längre tids uppehåll.

Om inte anvisningarna efterföljs eller batteriet inte laddas upp 
kan skador på batteriet orsakas som inte går att reparera. Ett 
urladdat batteri måste laddas upp så fort som möjligt.

ANMÄRKNING  Batteriet kan laddas om när som helst, 
även delvis utan risk att det skadas.

ANMÄRKNING  Batteriet har ett skydd som förhindrar en 
omladdning om batteritemperaturen inte är mellan 0 och +40 
°C.

6. RENGÖRING

 Torka inte av batteriet med våta trasor eller 
rengöringsmedel för att undvika risk för brand, stötar 
eller elektriska stötar.

7. FÖRVARING

Om batteriet inte används under en längre tidsperiod ska 
batteriet tas bort från laddaren.

Om batteriet inte laddas under en längre tid bör det 
alltid förvaras i skuggan i ett svalt, fuktfritt rum med en 
omgivningstemperatur på 0-45 °C.

VIKTIGT   Vid ett längre stillastående ska batteriet laddas 
varannan månad för att förlänga livslängden.

8. SERVICE OCH REPARATIONER

Denna bruksanvisning innehåller all information som behövs 
för att använda batteriet och för att användaren ska kunna 
utföra ett korrekt löpande underhåll. 
Allt justeringsarbete och underhållsarbete som inte beskrivs i 
denna bruksanvisning ska utföras hos din återförsäljare eller 
en specialiserad serviceverkstad som har originalreservdelar, 
kunskap och nödvändiga verktyg för att utföra ett korrekt 
arbete och bibehålla maskinens ursprungliga säkerhet.
Ingrepp som utförs av olämpliga strukturer eller av ej kvali-
ficerade personer medför att all slags garanti, tillverkarens 
förpliktelse eller ansvar upphör att gälla.
• Endast auktoriserade serviceverkstäder får utföra garantire-
parationer och -underhåll.
• Originalreservdelar tillhandahålls av auktoriserade service-
verkstäder och återförsäljare
• Icke-originalreservdelar och tillbehör godkänns inte. Tillver-
karen har inte någon som helst ansvar eller förpliktelse vid 
användning av icke-originalreservdelar och tillbehör vilket 

påverkar maskinens säkerhet och gör att alla slags garantier 
upphör att gälla.
• Det rekommenderas att överlämna produkten en gång 
om året till en auktoriserad serviceverkstad för underhåll, 
assistans och kontroll av säkerhetsanordningarna.

9. GARANTI

Garantivillkoren är endast för konsumenter, dvs inte 
professionella operatörer. 

Garantin täcker alla brister i material och utförande, som 
fastställts under garantiperioden av din återförsäljare eller ett 
specialistcenter.

Garantins omfattning är begränsad till reparation eller 
ersättning av komponenten som anses vara felaktig.

• Försummelse av att läsa bifogad bruksanvisning 
(instruktionsbok).

• Professionell användning.
• Slarv, försummelse.
• Extern orsak (blixtnedslag, stötar, närvaro av främmande 

beståndsdel / enhet inuti maskinen) eller olycka.
• Felaktig eller otillåten användning eller montering av 

tillverkaren.
• Dålig och/eller fel underhåll.
• Ändring av batteriet.
• Anvädning av icke originala reservdelar och tillbehör.

Garantin täcker inte heller:
• Löpande/särskilda underhåll (beskrivs i instruktionsboken).
• Normalt slitage.
• Försämring av batteriet utvändigt på grund av användningen.

Användaren skyddas av nationell lagstiftning. 
Användarens rättigheter enligt nationell lagstiftning 
begränsas inte på något sätt av denna garanti.
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